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1. ARCHIVE: TUGHRA / MILITARIA / CRIMEAN WAR:  

 

Archive – 15 parts (various formats and sizes – see below for details). 

 

A fascinating 15-part archive of original documents from the Crimean War collected by Lieutenant 

Gabriel Aubaret, subsequently a famous French diplomat in Siam and Vietnam and a senior 

administrator in Constantinople; highlights include the ‘play book’ of the French fleet leading up the 

Siege of Sebastopol and a resplendent manuscript Tughra of Sultan Abdülmecid I; altogether granting 

a unique insight into this important conflict. 

 

 

Author: Gabriel AUBARET (1825 - 1894). 

Place and Year: Various Places, 1854 – 1856. 

Code: 67678 

 

 

Gabriel Aubaret was a French naval officer, diplomat, linguist, administrator and business leader.  He 

was perhaps most famous for authoring the first French-Vietnamese dictionary and for his dramatic 

exploits in Vietnam and at the Siamese Court during the period immortalized by the King and I.  In the 

1880s, he was one of the most consequential figures in Constantinople, as the President of the Ottoman 

Public Debt Administration (which controlled much of the nation’s economy), as well as the syndicate 

that completed the railroad used by The Orient Express.  

From 1854 to 1856, then Lieutenant Aubaret served with the French naval squadron in the Black Sea 

during the Crimean War (1853-6).  This flotilla played major role in the Siege of Sebastopol, an epic 11-

month long operation that is considered one of the great classics of military history.  

The present archive of fifteen original documents, acquired by Aubaret during this period, is highlighted 

by Admiral Bouët-Willaumez’s original operational ‘play book’ for the French landing on Crimea; while 

the most visually impressive piece is the resplendent manuscript Tughra of Sultan Abdülmecid I, given to 

Aubaret in recognition of his service.  Other documents include a manuscript battle “ordre”, as well as 

papers conferring various assignments, commands and awards upon Aubaret.  The archive presents a 

unique and authentic view into the Crimean War and its era through the eyes of a young lieutenant near 

the beginning of his career of adventure and high-level diplomacy. 

 

1.  

[Gabriel Aubaret’s Promotion to Lieutenant]. 

Ministère de la Marine et des Colonies. Direction du Personnel. Bureau du Personnel Militaire.  
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August 17, 1854. 

Printed letter (letterpress), quarto, singed in Mss. (Very Good, old folds). 

This document promotes Gabriel Aubaret to the rank of Lieutenant in the French navy, just in time for 

his participation in the Sebastopol Campaign. 

  

2.  

Louis Édouard BOUËT-WILLAUMEZ (1808 - 1871). 

Ordre relative à la navigation et au mouillage des flottes expéditionnaires de la Mer Noire. 

Baltchik, Ottoman Bulgaria, August 28, 1854. 

11 pp. tall quarto size (35 x 22.5 cm), photographic print, including 2 full-page diagrams, contemporarily 

tied with original string (Very Good, light wear along old folds, some light toning and staining). 

This extraordinary document is an original operational plan for the French Fleet in the Black Sea devised 

by its commander, Admiral Louis Édouard Bouët-Willaumez, in advance of the Siege of Sebastopol (17 

October 1854 – 9 September 1855), the seminal event of the Crimean War.  It was printed on March 28, 

1854, through a mysterious improvised photographic method, at the Allies’ forward naval base at 

Baltchik, Ottoman Bulgaria (just to the north of Varna).   

  

A top-secret document, issued in only a small number of examples, it would have been distributed by 

Bouët-Willaumez only to senior French officers (such as Aubaret), and was intended to be the ‘play 

book’ for how the French fleet should operate in the run up to the Siege of Sebastopol. 

The ‘Ordre’ presents a valuable and seldom seen insight into naval operations during the transitional 

period whereupon fleets were a mixture of sailing vessels and steamships, a combination which required 

custom tactics.  

The document starts out by noting that during the naval operations towards the invasion of Crimea, the 

French convoy was to sail behind the British flotilla, but ahead of the Ottoman squadron. 

The first diagram (p. 2) showcases the ‘Ordre de navigation’, featuring 63 named French vessel, with the 

different types of ships marked by symbols, including: ‘Vaisseux français’ (French navy ships of sail); 

‘Vapeurs de guerre français’ (French navy steamships); ‘Transports de guerre français’ (French navy 

transports); ‘Vapeurs marchands français et étrangères’ (French and Foreign Merchant steamships); 

‘Bâtiments marchands à voiles’ (merchant ships with sail); and ‘Vaisseux turcs’ (Turkish ships).  The 

French fleet is comprised of 11 different sub-groups and sensibly has its formation defended on the 

perimeters by large, powerful steamships, while the Ottoman fleet sails in its wake. 

The next section concerns ‘Mouillage,’, the anchorage of the fleet.  The corresponding diagram (p. 5), 

shows how the French fleet was to form itself off the enemy shore, with the fast steamships and large 

vessels protecting the corridors to be used by the tenders transporting landing troops; weaker vessels, 

such as merchant ships and transports, are to be anchored further from shore for their protection.  The 

precise adherence to this plan was crucial, as even small errors in coordination or timing could doom a 

landing party and risk the ships to enemy fire.  

The following section, ‘Débarquement’, is closely related to the former, and describes, in specific detail, 

how the landing itself should be coordinated.  A chart (p. 8) breaks down the number of troops carried by 

each component of the fleet and reveals that the French convoy aimed to land 9,070 men on Russian 

soil.  

As it turned out, the present naval operational plan was carried as proscribed, without a hitch, when the 

allied fleet landed its armies at Yevpatoriya, Crimea, on September 14, 1854, only 17 days after the 

present ‘play book’ was printed.  While the Siege of Sebastopol Campaign would last almost 11 months, 

and the eventual Allied victory would prove much harder than anyone could have predicted, the 

competence and discipline of the naval side of the endeavour has generally been praised by historians.    

The author of the ‘Ordre’, Rear Admiral Louis Edouard Bouët-Willaumez (1808 - 1871) was a veteran of 

thirty years-experience in the French navy, having served in the Greek War of Independence, as well as 

numerous missions off the coasts of Africa.  In 1853, the was appointed the Chief of Staff of the French 

Mediterranean Fleet and the head of operations for its campaign in the Black Sea.  He was later promoted 

to become Commander of the Mediterranean Fleet, before serving as a Senator.  

As the ‘play book’ for the operations of the French fleet in the lead up to the siege of Sebastopol, the 

present work was viewed by Bouët-Willaumez as especially important.  He reprinted it in full as part of 

his memoir on the war, Édouard Bouët-Willaumez, Bataille de terre et de mer jusques et y compris la 

bataille de l'Alma (Paris, 1855), pp. 259 – 270.  We cannot trace another example of the present original 

version.  While not noted in the original text, Bouët-Willaumez classified it as ‘No. 336’ of his 

operational orders issued during the Crimean War. 

  

3.  

Louis Édouard BOUËT-WILLAUMEZ (1808 - 1871). 

 “Ordre no. 346”  

[Black Sea, n.d., but just before September 14, 1854].  

Manuscript, 4 pp., in black ink on tall (legal) size paper (31.5 x 21 cm) (Very Good, some wear along old 

folds). 

This fascinating document is a manuscript operational order by Bouët-Willaumez (labelled “no. 336”) 

that was issued for the use of senior French officers immediately in prepration for the landing of the 

Allied force at Yevpatoriya on September 14, 1854, so beginning the Sebastopol Campaign.  The 

“Ordre” elaborated on some of the details of the ‘Débarquement’ section in the preceding above (no. 

2).  While, for security reasons, the previous document was vague as to the landing place of the Allied 

fleet, the present document reveals where the landing is to occur and gives extremely detailed 



instructions as to how the operation was to unfold.  While the previous documents was the ‘playbook’, 

these are the ‘final instructions’. 

  

4. 

Gabriel AUBARET (1825 - 1894).  

[Untitled Rough Notes on Technical Specifications]. 

[Black Sea, circa 1854]. 

Manuscript, 2 pp., black pen on ‘Genie Maritime’ letterhead (Very Good, old folds and slight creasing). 

This is a small rough note in Aubaret’s handwriting regarding the “l’ordre de bataille” and the technical 

specifications of his ship.  It was seemingly made for his own use during the period leading up to the 

Siege of Sebastopol. 

  

#5.  

[Aubaret’s Appointment to serve on both the Bayard and the Ville de Paris flagship]. 

Ferdinand-Alphonse HAMELIN (1796 - 1864). 

Marine et Colonies. Le Vice-Amiral, Commandant en Chef… 

Aboard the Ville de Paris [off Crimea], October 27, 1854. 

Manuscript, 1 p., black ink on quarto paper, signed “Hamlin” and stamped (Very Good, old clean folds). 

This manuscript document, in the name of Admiral Ferdinand-Alphonse Hamelin, the commander of the 

French Mediterranean Fleet, appoints Lieutenant Aubaret to serve aboard both the Bayard and the French 

flagship, Ville de Paris. 

  

6.  

[Aubaret’s Appointment to the Friedland]. 

Black Sea, aboard the Friedland, February 5, 1855. 

Manuscript, 1 p., black ink on quarto paper with ‘Escadre de la Mere-Noire- Service de Bosphore’ 

letterhead, signed (Very Good, old clean folds). 

This manuscript letter appoints Lieutenant Aubaret to become the commander of the Friedland, 

representing his first vessel command. 

  

7.  

Josephine LAMBERT (Fontaine, Switzerland) to Gabriel AUBARET, April 25, 1855. 

Manuscript, 1 p. on octavo paper (Very Good, old folds). 

This manuscript letter was written by Josephine Lambert, a resident of Fontaine (Doubs) Switzerland, to 

Aubaret, requesting that he assist in allocating her son a place within his command. 
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8.  

[Aubaret’s Appointment to Papal Order approved by the French Emperor]. 

Grande Chancellerie de l’ordre impérial de la Légion d’Honneur. Ordres Etrangers. 

Paris, October 12, 1855. 

Printed document with details filled out in manuscript, in black pen, signed, with blindstamp of the 

Imperial Chancellery (Very Good, light old folds). 

This document, written on the letterhead of the Imperial Chancellery of Emperor Napoleon III, confers 

France’s recognition of Aubaret’s award of the Knighthood of the Order of St. George, as conferred upon 

him by the Holy See.  Many French naval and army officers who served in the Crimean War were 

decorated by the Pope.  While the Crimean War was, in reality, an effort by Britain and France to prop-

up its Ottoman ally against an expansionist Russia, technically one of France’s stated reasons for entering 

the conflict was to protect Roman Catholics living within the Ottoman Empire from having their rights 

trampled upon by Russian ‘Orthodox’ intervention.  In this sense, the French officers were on the 

vanguard of protecting Catholicism in a critical part of the world.  Aubaret, as a notably devout Catholic, 

would have been particularly honoured by this knighthood. 

  

9.  

[Aubaret’s Appointment to become a Chevalier of the Legion of Honour]. 

Ferdinand-Alphonse HAMELIN (1796 - 1864). 

Ministère de la Marine et Colonies.  

August 14, 1855. 

Printed letter (letterpress), tall quarto, with details filled out in manuscript, black pen, signed “Hamlin” 

(Very Good, light old folds). 

In this letter, Ferdinand-Alphonse Hamelin, previously Aubaret’s ultimate commander in the Black Sea, 

by now promoted to become France’s Minister of the Navy & Colonies, hereby informs Aubaret’s that 

the Emperor has appointed him to be a Knight of the Legion of Honour, in recognition for his service in 

Crimea.  Aubaret was still serving in the Black Sea as the commanding officer of the Friedland. 

  

10a. 

[Tughra of Sultan Abdülmecid I, with text in Ottoman Turkish]. 

Constantinople, September 15, 1855. 

Manuscript, Tughra in gold with text in black on a folio sheet (56 x 35.5 cm / 22 x 14 inches) (Very 

Good, old folds, some light toning). 

  

[Accompanied by:] 

  

10b. 

AMBASSADE DE FRANCE (CONSTANTINOPLE). 

Toughra. Traduction. Chiffre de S.M. le Sultan portant l’inscription suivante: Le Sulan, fils de 

Sultan, Sultan Abdul-Medjid Khan, fils de Sultan Mahmoud Khan. 

Constantinople, September 15, 1855. 

Printed document (letterpress), tall quarto, with details filled out in manuscript, black pen, with embassy 

stamp (Very Good, clean old folds). 

Item no. 10a, is the visual highlight of the archive.  It is the Tughra (Imperial Monogram) of Ottoman 

Emperor Sultan Abdülmecid I (reigned 1839-61), drafted in gold, with inscriptions in black, in Ottoman 

Turkish, conferring an award upon Lieutenant Aubaret. 

As explained in the accompanying ‘Tradution’ sheet (no. 10b), prepared by the French Embassy in 

Constantinople, the ‘Toughra’ is granted to Aubaret in recognition of his service defending the Ottoman 

Empire, as a ship commander of the French Black Sea squadron, conferring upon him the Imperial Order 

of the Medjidie (5th Class).   The decoration, inaugurated by Abdülmecid I in 1851, was chartered to 

recognise foreigners who committed distinguished service to the Sublime Porte. 

  

11. 

[Aubaret’s Appointment to Serve as the Aid-de-Camp to Admiral Pellion]. 

“L’Amiral Commandant en chef Ordonne à M. Aubaret Lieutt. de v”eax de cesser les fonctions 

d’aide de campm de Mr. le c. Amiral Pellion, pur fair partie de l’Etat major du Friedland”. 

Black Sea, aboard the Montebello, October 4, 1855. 

Manuscript, 1 p., black pen on a quarto sheet, signed (Very Good, light old folds, small tears in bottom 

blank margin). 

This letter orders Aubaret to leave his post as the commander of the Friedland in order to serve as the 

Aide-de-Camp to the Sardinian commander, Rear Admiral Carlo Pellion conte di Persano (1806 - 

1883).  Sardinia was junior partner in the Anglo-Franco-Ottoman alliance during the Crimean War, and it 

was great honour and to be chosen to serve on the general staff of a senior foreign commander’s 

flagship.  It would have burnished Aubaret’s credentials as a diplomat, preparing him for this subsequent 

illustrious career in the French foreign service. 

  

12.  

[Aubaret’s Appointment to Command the 122nd Company]. 

Port du Toulon. État-Major Général. Conformément à l’ordre Monsieur de Préfet Maritime.  

December 31, 1855. 

Printed letter (letterpress), tall quarto, with details filled out in manuscript, black pen, signed and stamped 

(Very Good, old folds, some short tears in blank margins). 



This document appoints Aubaret to command his own detachment of marines, the 122nd Company. 

  

13.  

[Aubaret to Prepare for a New Assignment]. 

Marine Impériale. Escadre de la Méditerranée. En virtu des orders de M. Vice-Amiral 

Commandant en chef... 

March 27, 1856. 

Printed letter (letterpress), tall quarto, with details filled out in manuscript, black pen, signed and stamped 

(Very Good, light old folds). 

This letter calls for Aubaret to cease his command of the 122nd Company in preparation for a new 

assignment. 

  

14.  

[Aubaret’s Appointment to join the Bretagne]. 

Port du Toulon. État-Major Général. Conformément à l’ordre Monsieur de Préfet Maritime. 

[Aubaret’s Appointment to the Bretagne]. 

March 27, 1856. 

Printed letter (letterpress), tall quarto, with details filled out in manuscript, black pen, signed and stamped 

(Very Good, light old folds, lightly toned). 

This letter appoints Lieutenant Aubaret to join the Bretagne, in preparation for his return to France upon 

the end of the Crimean War. 

Gabriel Aubaret: A Life of Adventure and High-Level Diplomacy 

 

Louis-Gabriel-Galdéric Aubaret was a highly consequential figure in the diplomatic and economic affairs 

of the Ottoman Empire and the Balkans during the second half of the 19th Century.  He held various 

important military, political, and commercial appointments in the region over a period of forty 

years.  Additionally, he was renowned for perhaps being the person most responsible for ensuring that 

Vietnam came under French rule. 

Aubaret was born in 1825 in Montpellier to a respected family of lawyers.  Uninterested in the law and 

restless in a provincial city, he longed to see the world.  In 1841, he enrolled at the École Navale (Brest), 

joining the French Navy in 1844.  He subsequently served on a variety of vessels, visiting places 

throughout the Mediterranean and the West Indies.  

As a lieutenant, he served with distinction during the Crimean War (1853-56), commanding his own 

vessel on several occasions, notably at the Siege Sebastopol.  During this time, he gained a fascination 

for the Ottoman Empire and its many cultures; quickly learning Turkish and Arabic.  He forged  
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friendships with several influential Ottoman officers and politicians, connections which would become 

useful later in his career.  

In 1856-7 Aubaret served as the chief science officer (and second-in-command) of a prestigious 

expedition to discover the headwaters of the Nile, led by the explorer the Comte d’Escayrac, and backed 

by the Khedive of Egypt.  Although the venture was well-funded and included scientists of international 

distinction, it was almost immediately derailed, barely making it past Cairo, due to Escayrac’s eccentric 

and dictatorial behaviour. 

After the failure of the Nile mission, Aubaret returned to France where he had a highly public romance 

with Rachel Félix (1821-58), better known as ‘Mademoiselle Rachel’, a world-famous French actress, 

which ended shortly before her untimely death. 

In 1860, Aubaret, as captain of his own vessel, sailed to China as part of the French involvement in the 

Second Opium War, and was present at the taking of Peking.  There he impressed his superiors with his 

amazingly quick mastery of Chinese and his stellar diplomatic skills.  This led to his appointment as a 

special French envoy to the Vietnamese court at Hué, whereupon Aubaret was instrumental in securing 

France’s annexation of the southern third of Vietnam, which became the French colony of Cochinchina 

in 1862.  He also authored the first French-Vietnamese dictionary, Vocabulaire Français-Annamite et 

Annamite-Français (1861). 

Aubaret, promoted to French Consul-General at Bangkok, became a major figure at the Siamese court of 

King Mongkut during the period immortalized by The King and I.  He succeeded in making France the 

dominant foreign player in Indochina, and the Quay d’Orsay considered him to be one of the most tactful 

and successful drivers of Napoleon III’s expansive foreign policy.  

In 1867, Aubaret returned home from Bangkok, eager for a posting to the Balkans or the Ottoman 

Empire which, despite his love for Southeast Asia, remained his true passion.  He also ended his long run 

as a bachelor, marrying Thérèse Granier, with whom he would have a happy union.  

In February 1868, Aubaret was appointed as the French Consul-General at Scutari (Shkodër), Ottoman 

Albania.  That such a highly respected ‘star’ diplomat was given this post was a sign of how important 

Albania and Montenegro then figured in French foreign policy.  Moreover, the post was so challenging, 

that only an envoy of uncommon ability and enthusiasm could handle the file.  After serving for two 

action-packed years in Albania, Aubaret was hastily recalled home for military service in the Franco-

Prussian War (1870-1). 

After the conflict, in 1872, Aubaret was appointed as the Consul-General at Smyrna (Izmir), the second 

most important French diplomatic posting in Turkey.  While honourific, he found the role boring, as he 

largely handled matters of maritime trade, with little of the political melodrama that he relished.  

In 1873, Aubaret was transferred to become Consul-General at Rustchuk (Ruse), Bulgaria, a major port 

city on the Danube.  Bulgaria was then a directly-ruled part of the Ottoman Empire, and its Slavic people 

were seething with revolutionary sentiment.  Aubaret relished the opportunity to promote France’s 

significant regional interests against the efforts of Austrian and Russian spies, in the days immediately 

before the Russo-Turkish War of 1877-8, which secured Bulgaria’s independence. 

Aubaret’s next assignment was to serve as the Commissioner of the Serbian-Ottoman Boundary Survey, 

operating largely along the Serbo-Bosnian frontier.  In 1880, Aubaret was appointed as a French Minister 

Plenipotentiary to the Ottoman Empire, with special responsibility for affairs in Eastern Rumelia, an 

autonomous Ottoman region in south-eastern Bulgaria.  This gave him valuable experience for his future 

role in overseeing the completion of the Rumelian Railway in the same area.  

In 1881, Sultan Abdul Hamid II ordained the creation of the Ottoman Public Debt Administration 

(OPDA), which became the most powerful economic entity in the Ottoman Empire.  Aubaret was 

appointed as the OPDA’s founding President, serving several terms spanning a decade.  

During his presidency, Aubaret handled the politically sensitive tasks of managing large parts of the 

Ottoman economy with great energy and competence.  He spoke fluent Turkish and counted many long-

time friends at the Ottoman Court and amongst Constantinople’s expatriate community.   

In addition to his role at the OPDA, from 1885 to 1888, Aubaret served as the chief operating officer of a 

special enterprise that was responsible for completing the railway connecting Constantinople with the 

rest of Europe, a line that subsequently carried The Orient Express.   

In 1892, Aubaret retired from his place at the height of Constantinople society and moved with his family 

back to France, settling in Poitiers.  There he died in 1894, having lived the experience of many 

lifetimes.  Aubaret’s widow, Thérèse, wrote her husband’s biography, which was published in Poitiers in 

1898. 

 

References: Édouard Bouët-Willaumez, Bataille de terre et de mer jusques et y compris la bataille de 

l'Alma (Paris, 1855), esp. pp. 259 – 270. cf. [Thérèse Aubaret], Gabriel Aubaret (Poitiers: Librarie H. 

Oudin, [1898]), pp. 105 – 134. 

 

€3,500.00  

  



2. ARCHAEOLOGY / TURKEY / HERACLEA PONTICA:  

 

“figuré par M. Allier, Csul de france à Héraclée du Pont, le 15 9bre, 1806”. 

 

An intriguing original manuscript sketch map of Heraclea Pontica (modern Karadeniz Ereğli), one of 

the most important Greco-Roman historical sites along the Black Sea coast of Anatolia, made in 1806 

by Louis Allier de Hauteroche, the esteemed archaeologist and numismatist who was then Napoleon’s 

vice-consul to the region. 

 

 

Author: Louis ALLIER de Hauteroche (1766 - 1827). 

Place and Year: [Karadeniz Ereğli, Turkey:], November 15, 1806. 

Technique: Manuscript map, black pen on laid paper (Very Good, some old creasing), 20 x 26 cm (8 x 

10 inches). 

Code: 67677 

 

 

This is a fascinating original manuscript sketch map of Heraclea Pontica (French: Héraclée du Pont), a 

port on the Black Sea coast of Anatolia that was a major centre during ancient Greco-Roman times.  The 

town was founded by the Greek city state of Megara between 560 and 558 BCE.  It was named after 

Heracles, as one of the caves near the town was said to be the place where the famous mythological 

warrior descended towards the underworld to successfully abduct Cerberus, the fearsome three-headed 

dog that guarded the entrance to Hades.  Heraclea Pontica became fabulously wealthy from maritime 

trade and was one of the most important centres in the Black Sea Basin.  It declined during Roman times 

due to conflict in the surrounding region of Bithynia.  Today the modern Turkish port of Karadeniz 

Ereğli (population: 110,000), a major industrial centre, rises atop and amidst the ruins of Heraclea 

Pontica. 

The present map was drafted in 1806, by Louis Allier de Hauteroche, the flamboyant archaeologist and 

numismatist, who then served as Napoleon Bonaparte’s Vice-Consul to ‘Héraclée du Pont’. 

While somewhat crudely rendered, being a sketch, the work features several interesting details.  The 

Black Sea is shown to the north of the ‘Ville d’Héraclée’ (town), whose harbour is guarded by a great 

‘Cap’ (Cape) of ‘Terre très elévée’ (very high land).  The main road is shown running into the town from 

the south along the edge of the ‘Port’ past the ‘Maison du Consul de France’ (Allier’s house), which is 

adjacent to the ‘Murailles de la ville’ (town walls). 

Of great interest are the archaeological sites, of which parts still exist to the present day, but were far 

more extensive in 1806 (prior to much looting and over-building).  The map labels the ‘Temple de Diana  

https://www.pahor.de/archaeology-turkey-heraclea-pontica-figure-par-m-allier-csul-de-france-a-heraclee-du-pont-le-15-9bre-1806.html


avec inscription’, other ‘Ruines’, as well as various ‘Grottes’ (caves), referring the Cehennemağzı Caves, 

amongst others.  The ‘Citadelle’ is located atop a highland to the south of town. 

  

Louis Allier de Hauteroche: Diplomat and Early Archaeologist in the Ottoman Empire 

 

Louis Allier de Hauteroche (1766 – 1827) was an esteemed antiquarian and a ‘colourful’ diplomat.  Born 

in Lyon to a noble family, Allier joined the diplomatic corps and was posted to serve as a secretary to the 

French ambassador at Constantinople.  Admired for his great intellect and enthusiasm for literature, he 

was appointed as the Director of the l’imprimerie française de Constantinople, the embassy’s printing 

office that issued periodicals and works that are today considered to be of great historical 

importance.  During 1799 to 1800 Allier joined Napoleon’s Campaign in Egypt, where he acquired an 

obsession for archaeology. 

Napoleon Bonaparte, despite his on-and-off antagonism towards the Sublime Ports, was intent on 

increasing trade with the Ottoman Empire, dramatically expanding the diplomatic corps in the 

country.  In 1802, Allier was appointed as the Vice-Consul for commercial affairs in Héraclée du Pont, 

then an important port on the Black Sea coast of Anatolia, about 250 km east-northeast of 

Constantinople. The town was the site of the great ancient Greek and Roman ruins of the city of Heraclea 

Pontica. 

Allier did not arrive in Karadeniz Ereğli until September 1803.  Almost immediately upon his arrival he 

fell out with the local agha (Turkish magistrate).  According the agha, Allier spent literally all his time 

raiding the ruins of Heraclea Pontica for coins, stones and pottery, while obsessively translating ancient 

inscriptions.  He was totally uninterested in his official duties and virtually ignored the agha and the local 

merchant community.  To protect the ruins, and to hopefully compel Allier to attend to his ‘day job’, the 

agha restricted his access to the ruins, a regime which the vice-consul proceeded to flaunt.  Only several 

seeks after his arrival, the agha literally ran Allier out of town, forcing him to seek refuge in the French 

Embassy in Constantinople.   

Allier’s tenure in Karadeniz Ereğli was symbolic of the recurring trend: Allier was a highly intelligent 

connoisseur of antiquities, as well as being personally popular with his French colleagues; however, he 

seems to have never taken his official duties all that seriously, ensuring that he was never really promoted 

or given posts with true authority.  While his superiors liked having him around, he was a bit of a 

dilletante.  

From September to November 1805, Allier made a fascinating overland trek from Constantinople across 

the Balkans, back to Paris.  He subsequently returned to Turkey, and it seems that he briefly returned to 

Karadeniz Ereğli (whereupon he made the present map), but supposedly did not manage to improve his 

rapport with the agha, so returned to Constantinople.  Allier was subsequently made consul general on 

the Aegean island of Cos, and later an attaché at the consulate at Smyrna (Izmir).  Along the way, Allier 

made innumerable studies of archaeological sites; he was especially interested in finding the lost city of 

Troy.  He collected thousands of ancient coins and artefacts, including some pieces of considerable 

importance.   

In 1817, he accompanied his good friend, Félix de Beaujour, the Inspector General of the French 

Establishments in the Levant, on a tour of the region.  After retiring to France, Allier devoted his time to 

writing on antiquities and was know as one of France’s leading numismatists.  His titles include Essai sur 

l’explication d’une tessère antique portant deux dates et conjectures sur l’ère de la ville de Béryte en 

Phénicie (Paris, 1820); Notice sur la courtisane Sapho, née à Érésos, dans l’île de Lesbos (1822); and the 

posthumously published catalogue of this great coin collection (ed. Theophile Marion Dumersan), 

Description des Médailles antiques du cabinet de Jeu M. Allier de Hauteroche (Paris, 1829). 

References: N / A. 

 

€1,500.00  

  



3. PLAGUE – MEDICINE – ISTANBUL:  

 

Conseil Supérieur de Santé de l’Empire Ottoman. Messieurs. Dans la séance du 13 Septembre 

tenue par l‘academie des Sciences à Paris, Mr. le Dr. Aubert lut in Mémoire… 

 

An important governmental article in French language was printed in early 1842 in Istanbul to 

introduce new discoveries on the spreading of plague and start a survey in the ports, connected to the 

Ottoman Empire.  

 

 

Author: Conseil Supérieur de Sante de l’Empire Ottoman. 

Place and Year: Constantinople, Januar 7 (additional manuscript dated February 5 and April 2), 1842. 

Technique: Large 4° (34 x 22,5 cm / 13.4 x 8.9 inches), 8 pp. photolithographed text with manuscript 

additions and stamps and signature on the last page, unbound as originally issued (soft folds with tiny 

tears, slightly dusty and age-toned, edges with light staining, water-staining and fraying in the edges, 

otherwise in a good condition). 

Code: 67658 

 

An official article in French was issued in 1842 by the Ottoman Supreme Health Counsel and was signed 

by the Ottoman officials and six European medical doctors.  

In the first part the text introduces the new scientific conclusions on the research of the plague, as 

presented by Louis-Rémy Aubert-Roche (1810-1874) at the Academy in Paris on September 13th, 1841.  

Aubert was a French medical doctor, who was making researches on the plague in North Africa and the 

Middle East in European Lazarettos. Based on the recorded statistics, Aubert made some major 

revolutionary conclusions, important for stopping the plague, listed in this document. These were joined 

in 7 main points, among others a discovery that most of epidemics happened on the boats arriving to the 

port and not after landing, that the cargo from not affected boats did not transmit the disease, and that the 

incubation time of plague was maximum eight days.  

These points confirmed that plague was a contagious disease and that quarantine in ports was necessary 

to stop its spreading.  

The last part of the article is requesting the assistance of ports Istanbul was cooperating with, to send in 

their observation on the matter. The name of the port, in our case Marseille, was hand written, indicating, 

that copies of this text were sent to different locatins.  

Conseil Supérieur de Sante de l’Empire Ottoman was composed form Ottoman officials and European 

scientists and medical doctors.  

  

https://www.pahor.de/plague-medicine-istanbul-conseil-superieur-de-sante-de-l-empire-ottoman-messieurs-dans-la-seance-du-13-septembre-tenue-par-l-academie-des-sciences-a-paris-mr-le-dr-aubert-lut-in-memoire.html


This document is signed by Bachi Effendi (or Hekim Bachi Efendi), which was an official title of the 

first physician to the Sultan, the secretary Saffet Offendi, the secretary, J. Nasgiovich (?), a knight of 

Rab, and the official black stamp in the lower point was made by the Conseil Supérieur de Sante de 

Constantinople. The other original signatures were made by six European medical doctors working in 

Vienna, St. Petersburg, Paris and Constantinople.  

One of the signed physicians, Antoine Pezzoni, wrote in the next years several international scientific 

texts on the importance of quarantine and about plague being a contagious disease, with the results 

obtained in Constantinople following this research made by the Superior Health Council of the Ottoman 

Empire. In 1847 he published a book De la Contagionabilité de la peste fondée principalement sur les 

résultats obtenis par les quarantaines en Turquie, which was printed in Constantinople. 

 

€980.00  

   

https://www.pahor.de/plague-medicine-istanbul-conseil-superieur-de-sante-de-l-empire-ottoman-messieurs-dans-la-seance-du-13-septembre-tenue-par-l-academie-des-sciences-a-paris-mr-le-dr-aubert-lut-in-memoire.html


4. AMERICAN MISSION IN PERSIA:  

 

Prayer for the children of missionaries. A sermon, preached to the members of the Nestorian 

Mission, at Ooroomiah, Persia, January 21, 1838 

 

A rare pamphlet on a sermon preached in Nestorian Mission in Urumia, Persia, printed in Boston, 

and signed by the author, Rev. Justin Perkins, “an apostle to Persia” and the first citizen of the United 

States to reside in Iran.  

 

 

Author: Justin PERKINS (1805-1869). 

Place and Year: Boston: Crocker & Brewster, 47, Washington Street, 1838. 

Technique: Tall 8°. [1] title page, 16 pp. letterpress, originally bound with a white string, dedication 

from the author in black ink on the top of the title page (Very Good, soft horizontal folds, very light 

foxing on the title page, contemporary tiny staple holes in white margins). 

Code: 67667 

  

A rare pamphlet with a sermon preached at the Nestorian Mission in Urumia, Iran, on January 21, 1838, 

on the children of the missionaries, was written by Rev. Justin Perkins (1805-1869) in Persia and printed 

in Boston in the same year. This example had a manuscript dedication of Perkins on the title page. 

Justin Perkins, called “an apostle to Persia” was an American missionary and the first American citizen 

to reside in Iran. In 1835, he founded a mission in Urumia, a city in the north part of Iran, where the 

Christian minority lived under a strong influence of the Muslims with poor contact with other Christians. 

In Urumia Perkins learned the modern Syriac language, which he eventually applied to his works, and 

founded a press. 

This is an early printed sermon from the American Christian mission, made only three years after its 

foundation. The subject of children of missionaries was very close to Perkins, as six of his young 

children died in Iran and he dedicated some of his works to them. This example was dedicated to Rev 

Thomas E. Vermilye by Perkins. 

The pamphlet is very rare. We could only find two institutional copies on Worldcat (Amherst College 

Library and Wheaton College). 

References: OCLC 78056384. 

 

 

€480.00  

https://www.pahor.de/american-mission-in-persia-prayer-for-the-children-of-missionaries-a-sermon-preached-to-the-members-of-the-nestorian-mission-at-ooroomiah-persia-january-21-1838.html


5.  POLISH DIVISION OF COSSACKS - ALBANIA:  

 

Rozkaz dzienny.Z dniem dzisiejszym Dywizya Polska rozwiązana. Wystawiły ją Rządy 

Sprzymierzone dla pokonania uporu Moskwy...: Kwatera Główna, Skutari, 31 Lipca, 1856 

 

An extremely rare broadside, printed in Shkodra, Albania, in Polish language is announcing the 

discharging of the Division of Cossacks, serving the Ottoman Sultan, led by the Polish nobleman 

Władysław Stanisław Zamoyski.  

 

Author: Władysław Stanisław ZAMOYSKI (1803–1868) - Dywizja Kozaków Sułtańskich [Division of 

Sultan’s Cossacks].  

Place and Year: Shkodra, Albania: Kwatera Główna [Headquarters], July 31, 1856. 

Technique: Letterpress on blue paper, 32,5 x 20 cm (12.8 x 7.8 inches) (Very Good, soft folds, tiny tears 

in margins).  

Code: 67670 

 

This unusual broadside in Polish language was printed in Shkodra, Albania, in 1856 and announces the 

discharging of the Sultan’s Division of Cossacks by Władysław Stanisław Zamoyski.   

The Cossacks Division, in the service of the Ottoman Sultan, was an unusual army formation sponsored 

by the British and a part of the Ottoman army, which existed only between the autumn of 1855 and end 

of July of 1856 in Albania, at the time a part of the Ottoman Empire, during the Crimean War, and never 

fought a battle.  

The division was founded by a Polish political monarchist unofficial organization in exile called Hotel 

Lambert, named after a mansion in Paris, owed by a Polish prince  

Adam Jerzy Czartoryski. This organization or salon believed that cooperation with the Ottoman Empire 

and Britain would bring to the fall of Russia and consequential re-establishment of the old borders of the 

Kingdom of Poland (Congress Kingdom), which was in 1832 incorporated into Russia.   

The division consisted of circa 1500 soldiers of mostly Polish origins, who were named by the British, 

who financially supported them, as the Cossacks to avoid additional political misunderstandings. The 

leader of the division was count Władysław Stanisław Zamoyski (1803–1868), an influential Polish 

nobleman and general. The Sultan’s Division of Cossacks was dissolved after the end of the Crimean 

War with this announcement. 

We could only find one institutional copy (Polish National Library (OCLC 830286340)). 

€650.00  

  

https://www.pahor.de/polish-division-of-cossacks-albania-rozkaz-dzienny-z-dniem-dzisiejszym-dywizya-polska-rozwia-zana-wystawily-ja-rza-dy-sprzymierzone-dla-pokonania-uporu-moskwy-kwatera-glo-wna-skutari-31-lipca-1856.html


6. ALBANIA – FIRST NEWSPAPER:  

 

Taraboshi 

 

A first issue of the rare first Albanian newspaper, founded by Fuad Bey, who later became Fuad I, the king of 

Egypt and Sudan, in the first year of the Albanian independence. With cover printed in colours.  

 

Author: Terenc TOÇI (1880–1945) - Spiridon KACAROSI (1891-1966), editors.  

Place and Year: Shkodra, Albania: Taraboshi, September 26, 1913. 

Technique: Small folio (35 x 25 cm / 13.7 x 9.8 inches) (soft horizontal and vertical fold with a pin size hole on 

the crossing, tiny tears in margins, otherwise in a good condition). 

Code: 67672 

 

This is the first issue of the first Albanian daily newspaper Taraboshi, named after a mountain in the north-west 

part of the country. The articles were only written in Albanian, but the advertisements for the magazine on the back 

were also in Italian and French. A patriotic image on the title page, printed in red, depicts a personification of 

Albania holding a book with an Albanian and French moto Albania to Albanians(Shqypnia asht Shqyptaarve).  

The newspaper was founded only two months after country's independence was recognized by the Conference of 

London on July 29, 1913. The newspaper’s founder was Fuad Bey, the seventh son of Isma'il the Magnificent, the 

Khedive of Egypt and Sudan, who hoped that his Albanian origins and supporting Albanian patriotism would help 

him to became the leader of this new country. The Muslim heads of Albania were nevertheless more in favour of a 

European prince.  

In 1917, Fuad became Sultan of Egypt and Sudan, and in 1922, King of Egypt and Sudan, Sovereign of Nubia, 

Kordofan, and Darfur. 

The first editors of the newspaper were Terenc Toçi (1880–1945) and Spiridon Kacarosi (1891-1966).  

Both men had active careers in the turbulent 20th century history of Albania. Toçi was a known politician and 

Albanian patriot, who held a high function at the Superior Fascist Corporative Council during the Italian 

occupation in WWII. In 1945 he was executed under the new regime for high treason and collaboration with 

fascism. Spiridon Kacarosi’s most prolific occupation was working as a head of the Albanian Secret Service from 

1930 to 1937. He escaped death penalty twice: once in 1915, when he was convicted by the Serbs, and the second 

time in 1944, when he was sentenced to death by the Communists. Most of the 1950s Kacarosi spent in prisons. 

The newspaper is extremely rare today. We could not find any institutional examples of any of the issues in 

institutions worldwide on Worldcat, nor in the database of the ex-Yugoslav and Albanian libraries. 

References: Robert ELSIE, A Biographical Dictionary of Albanian History, 2012, p. 157: Ross EAMAN, 

Historical Dictionary of Journalism, 2009, p. 68. 

€480.00  

  

https://www.pahor.de/albania-first-newspaper-taraboshi.html


7. OTTOMAN EMPIRE & GREAT BRITAIN TRAETY:  

 

Treaty of commerce and navigation between Her Majesty and the Sultan. Signed at Kanlidja, April 

29, 1861. Presented to both Houses of Parliament by Command of Her Majesty. 1861. 

 

 

Author:  

Place and Year: London: Harrison & Sons 1861. 

Technique: Large 4°: 10 pp. letterpress, original printed covers (Very Good, tiny pin size holes on the 

inner side of the margins, inserted in modern marbled paper wrappers). 

Code: 67673 

 

 

A British parliamentary paper on the treaty of commerce and navigations, which was signed in Kanlıca, a 

prominent neighbourhood on the suburbs of Istanbul, in 1861, was printed in London in the same year.  

We could only find 3 institutional examples (Simon Fraser University Library, San Diego State 

University Library and UCL) with a possibility of some of them being e-books. Not in the British 

Library.  

References: Lillian M. Penson, Lillian M Penson, H. W. V. Temperley, A Century of Diplomatic Blue 

Books, 1814-1914, 1966, no. 600a; Accounts and Papers of the House of Commons, Vol. 71, 1870, p. 

728; Sessional Papers, 1872, p. 339; Zvi Yehuda Hershlag, Introduction to the Modern Economic History 

of the Middle East, 1980, pp.315ff.  

 

 

€150.00  

  

https://www.pahor.de/ottoman-empire-great-britain-traety-treaty-of-commerce-and-navigation-between-her-majesty-and-the-sultan-signed-at-kanlidja-april-29-1861-presented-to-both-houses-of-parliament-by-command-of-her-majesty-1861.html


8. NUMISMATICS:  

 

Munz-Journal als Stammbuch der Geschichte und Denkmal des Neuenzehnten Jahrhunderts... Munz-

Journal als Stammbuch der Geschichte 

  

A rare agazine on numismatics, printed in Budapest, depicts coins from all over the world from circa 1800 until 

1832. 

 

Author: Urosius ANDREITS (Uroš ANDREJIĆ). 

Place and Year: Ofen: mit Königl. Ungarische Universitäts-Schriften [Budapest: printed with Royal Hungarian 

University Works]. 1832 [-1833]. 

Technique: Folio, letterpress. 1 volume with bound together Year 1 (IV issues), Year 2 (1 issue marked as IV 

issues together). Year 1: #I: [5]. #II: [5]. #III: [5]. #4: [5]. Year 2: [5], [5], 1-4 copper engraved plates, [1], 1-4 

copper engraved plates, [1], 1-4 copper engraved plates, [1], 1-4 copper engraved plates, [1], 1-4 copper engraved 

plates, [1], 1-4 copper engraved plates (age-toned and stained, upper edge with small holes and loss of paper, 

affecting the title on the title page, and corners of last four plates, without a significant loss of image, lacking 

printed wrappers, old mounted pieces of paper covering small parts of the title on the title page on the left-hand 

side, old signature on the cover, small folds in the lower corner, text and images not affected, inserted in modern 

marbled paper wrappers). 

Code: 67662 

 

A complete set of an exceedingly rare numismatic magazine in German language, issued in 1832 in Budapest. 

The magazine includes valuable information on contemporary coins and numberless images of gold and silver 

coins from Europe, United States, Mexico, Ottoman Empire, and Russia, with complete listings of their worth and 

inflations. 

The author Urosius Andreits signed himself as a specialist in Oriental matters in the  publishing house of the Royal 

Hungarian University. 

The magazine is very rare. We could not find any institutional copies on Worldcat (OCLC 649640931). A copy 

with a different collation is documented in the Eric P. Newman Library with a scanned copy of the book on the 

archive.org. It is possible the magazine without numeration was contemporary printed in different versions. The 

title page for the second year quotes 16 pages with engravings, but includes 24.  A contemporary text mentions the 

magazine was published  between 1832-36 and marks it as a “useful numismatic work” (Jacob Reese Eckfeldt, - 

William Ewing Du Bois, A Manual of Gold and Silver Coins of All Nations, 1842, p. 22.).  

References:  Numizmatyka i medalierstwo: katalog dzieł ze zbiorów Biblioteki Uniwersyteckiej we Wrocławiu, 

1992, p. 22; John M. Kleeberg, America's silver dollars, Vol. 2, 1995, p. 93.  

 

€450.00  

https://www.pahor.de/numismatics-munz-journal-als-stammbuch-der-geschichte-und-denkmal-des-neuenzehnten-jahrhunderts-munz-journal-als-stammbuch-der-geschichte.html


  

9. MUSIC – ISRAEL:  

 

Die Musik Israels. 

 

 

Author: Max BROD (1884 – 1968). 

Place and Year: Tel Aviv: WIZO. Zionist Education Department, 1951. 

Technique: 8°. 66pp., [1], VIII musical scores, original brown card binding with printed title (binding 

slightly scuffed on the edges with repaired tears on the spine, repaired tear in the gutter of the frond 

endpapers, first two pages slightly age-toned, otherwise in a clean condition). 

Code: 67661 

 

 

A rare first edition on Max Brod’s work on Israel’s music was published in Tel Aviv in 1951.  

The author of the work was a Czech-born, German speaking Jewish author Max Brod (1884 – 1968). 

Brod, who escaper to Tel Aviv in 1939, when Nazis took over Prague, was known as a friend of Franz 

Kafka and a publisher of his works. 

This is a rare first edition, originally issued in German language in Tel Aviv. In the same year an English 

translation has been published under a title Israel’s Music. The original German version has been 

reprinted in the next decades.  

There are 12 institutional copies recorded on Worldcat, all of them housed in German and Swiss 

libraries.  

References: OCLC 1004820755. 

 

 

€140.00  

  

https://www.pahor.de/music-israel-die-musik-israels.html


10. ARABIC ABC BOOK: 

 

مغتدة بتطبيقات ومذيل الحديثة الطريقة على موضوع يةاالول المدارس لتالميذ الحديثة المطالعة مبادئ   

 

[Rules of the Modern Reading for Primary School Pupils by the Modern Method…] 

 

 

Place and Year: [Prob. Cairo:] مكتبة و مطبعة النصر [Bookshop & Press Alnasr] [prob. 1902s]. 

Technique: Small 8°. 32 pp. reverse collation with illustrations within text, original illustrated wrappers, 

stapled (a tear along the spine of the wrappers, cover slightly stained, tiny tears in margins, otherwise in a 

good, seemingly unused condition).  

Code: 67657 

 

 

An attractive, crudely printed ABC book in Arabic, was probably made in Cairo, in the 1920s. The 

illustrations, printed from simple stereotypes, represent the Middle Eastern and African animals and 

people, and also modern means of transportation, such as a train, car, train and bicycle. The basics of 

mathematics have been printed on the back cover. 

The book was printed by Al-Nasr (Victory) press in the Al-Halouji Street, probably in Cairo.   

The survival rate of such pamphlets is very low, because they were printed on cheap, fragile paper wand 

were often disposed of after being used or went out of fashion. 

 

€150.00  

  

https://www.pahor.de/arabic-abc-book.html


11. UNDERGROUND PRINTING – WWII: Atlantska karta, Moskovska, Teheranska in 

Krimska konferenca s komentarji. [The Atlantic Charter, Moscow, Tehran and Crimea 

Conferences with Commentaries].  

 

An extremely rare Yugoslav WWII underground pamphlet, printed in an Allied base in Bari, Italy, for 

Yugoslavia, covers the important Allied conferences during the war. With commentaries by Milovan 

Djilas.  

 

 

Author: Various authors; Milovan DJILAS (1911 - 1995), commentary. 

Place and Year: Bari, Italy: Tehnika štaba baze A.J. [Press of the Quarters of the Base A. J.] 1945. 

Technique: 8°: 45 pp. mimeographed text, original blue wrappers wit printed title, stapled (wrappers 

slightly age-toned and damaged on edges and spine, error printing on the inside of the wrappers 

contemporary covered with black lines, inside in a good, seemingly unread condition). 

Code: 67671 

  

A very rare mimeographed pamphlet with printed cover in Slovenian language includes translations of all 

the major conferences of WWII. The pamphlet was printed in Bari, Italy, in the last weeks of WWII and 

was distributed in Yugoslavia by the underground partisan movement. 

Milovan Djilas (1911 - 1995) was a Montenegrin politician, theorist and author who was a towering 

figure in the Yugoslavian Liberation movement and in the new nation it spawned. However, he had a 

complex relationship with Marshal Tito and this set him on the road to becoming one of Europe’s most 

famous democratic socialist dissidents. 

The pamphlet was mimeographed and printed in Bari, Italy. In January 1944, the Anglo-American Allies, 

who controlled southern Italy, permitted the Partisans to open a base at Bari. Shortly thereafter, a Partisan 

hospital, with a mandate to fulfil complex procedures and to house invalids, was established on the base, 

as well as the printing press. The pamphlets printed in Bari, were distributed as underground press on the 

Yugoslavian grounds, at the time still at war.  

Bibliography of Yugoslav WWII partisan prints only records one example in Yugoslav institutions 

(today Museum of Modern History, Ljubljana). We could not find any other recorded institutional 

examples worldwide. 

References: Bibliografija, 1964, no. 11. 

€450.00  

  

https://www.pahor.de/underground-printing-wwii-atlantska-karta-moskovska-teheranska-in-krimska-konferenca-s-komentarji-the-atlantic-charter-moscow-tehran-and-crimea-conferences-with-commentaries.html


12. MANTUA / MANTOVA NEWSPAPER, 1674:  

 

Mantoua 16 Febraro 1674. no. 7. 

 

A rare early example of the Mantua newspaper, one of the world’s earliest newspapers, with reports on 

the events from the beginning of February 1674.  

 

 

Place and Year: Mantua: Osanna, February 16, 1674.  

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds). 

Code: 67663 

 

 

This is an exceedingly rare issue of a Mantua weekly, reporting on the events from the beginning of 

February, 1674. The newspaper in Italian language reports information received from Vienna, Hamburg, 

Warsaw, Paris, Brussels, Cologne, Rome, Milano, Genoa and Venice. 

The news of the week were battles and relations between Austria, Venice and Poland with the Ottomans, 

with Johann III. Sobieski reporting on the Turks crossing the Danube, the Third Dutch War etc. 

Mantova (or Mantoua) is one of the oldest newspapers in Italy and in the world, which had been has been 

published continuously until today, when the newspaper is published as daily La Gazzetta di Mantova. 

The oldest numbers of the newspaper were printed in June 1664, when the ducal printers Osanna, active 

in Mantua since 1588, received a privilege to print the news. The newspaper recorded mostly events from 

the court of Gonzagas and eventually reporting on the events through the information they have received 

from major European cities.   

All the early issues, which were printed without a recognizable title or head, are extremely rare, as they 

were disposed of, after the news were out of date. Institutions worldwide only hold separate issues of the 

newspaper. A larger collection is held at the Museum of the Gazette di Manova (Museo della Gazzetta di 

Mantova). 

€250.00  

   

https://www.pahor.de/mantua-mantova-newspaper-1674-mantoua-16-febraro-1674.html


13. MANTUA / MANTOVA NEWSPAPER, 1674:  

 

Mantoua 18. Maggio 1674. No. 20 

 

A rare early example of the Mantua newspaper, one of the world’s earliest newspapers, with reports on 

the events from the beginning of May 1674.  

 

 

Place and Year: Mantua: Osanna, May 18, 1674.  

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds). 

Code: 67664 

 

 

This is an exceedingly rare issue of a Mantua weekly, reporting on the events from the beginning of May, 

1674. The newspaper in Italian language reports information received from Vienna, Warsaw, Paris, 

Brussels, Cologne, Rome, Milano, Genoa and Venice. 

The news of the week were battles and relations between Austria, Venice and Poland with the Ottomans, 

with Johann III. Sobieski and the events at Kamianets-Podilskyi, the Third Dutch War etc. 

Mantova (or Mantoua) is one of the oldest newspapers in Italy and in the world, which had been has been 

published continuously until today, when the newspaper is published as daily La Gazzetta di Mantova. 

The oldest numbers of the newspaper were printed in June 1664, when the ducal printers Osanna, active 

in Mantua since 1588, received a privilege to print the news. The newspaper recorded mostly events from 

the court of Gonzagas and eventually reporting on the events through the information they have received 

from major European cities.   

All the early issues, which were printed without a recognizable title or head, are extremely rare, as they 

were disposed of, after the news were out of date. Institutions worldwide only hold separate issues of the 

newspaper. A larger collection is held at the Museum of the Gazette di Manova (Museo della Gazzetta di 

Mantova). 

 

€250.00  

   

https://www.pahor.de/mantua-mantova-newspaper-1674-mantoua-16-febraro-1674-3540.html


14. MANTUA / MANTOVA NEWSPAPER, 1676:  

 

Mantoua Ultimo Luglio 1676. Nr. 31 

 

A rare early example of the Mantua newspaper, one of the world’s earliest newspapers, with reports on 

the events from the second half of July 1676.  

 

 

Place and Year: Mantua: Osanna, July 31, 1676.  

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds, slightly stained in margins, inner margins 

with tiny holes without effecting the text). 

Code: 67665 

 

 

This is an exceedingly rare issue of a Mantua weekly, reporting on the events from the end of July, 1676. 

The newspaper in Italian language reports information received from Vienna, Hamburg, Cracow, Paris, 

Brussels, Cologne, Strasbourg, Rome, Milan, Genova and Venice. 

The news of the week were battles and relations between Austria, Venice and Poland with the Ottomans 

etc. 

Mantova (or Mantoua) is one of the oldest newspapers in Italy and in the world, which had been has been 

published continuously until today, when the newspaper is published as daily La Gazzetta di Mantova. 

The oldest numbers of the newspaper were printed in June 1664, when the ducal printers Osanna, active 

in Mantua since 1588, received a privilege to print the news. The newspaper recorded mostly events from 

the court of Gonzagas and eventually reporting on the events through the information they have received 

from major European cities.   

All the early issues, which were printed without a recognizable title or head, are extremely rare, as they 

were disposed of, after the news were out of date. Institutions worldwide only hold separate issues of the 

newspaper. A larger collection is held at the Museum of the Gazette di Manova (Museo della Gazzetta di 

Mantova). 

 

€250.00  

    

https://www.pahor.de/mantua-mantova-newspaper-1674-mantoua-16-febraro-1674-3541.html


15. MANTUA / MANTOVA NEWSPAPER, 1676:  

 

Mantoua 13. Agosto 1676. Nr. 33 

 

A rare early example of the Mantua newspaper, one of the world’s earliest newspapers, with reports on 

the events from the first half of August 1676.  

 

 

Place and Year: Mantua: Osanna, August 13, 1676.  

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds with two pin size holes on the back page). 

Code: 67666 

 

 

This is an exceedingly rare issue of a Mantua weekly, reporting on the events from the mid August, 1676. 

The newspaper in Italian language reports information received from Vienna, Hamburg, Cracow, Paris, 

Brussels, Cologne, Strasbourg, Rome, Milan, Genova and Venice. 

Mantova (or Mantoua) is one of the oldest newspapers in Italy and in the world, which had been has been 

published continuously until today, when the newspaper is published as daily La Gazzetta di Mantova. 

The oldest numbers of the newspaper were printed in June 1664, when the ducal printers Osanna, active 

in Mantua since 1588, received a privilege to print the news. The newspaper recorded mostly events from 

the court of Gonzagas and eventually reporting on the events through the information they have received 

from major European cities.   

All the early issues, which were printed without a recognizable title or head, are extremely rare, as they 

were disposed of, after the news were out of date. Institutions worldwide only hold separate issues of the 

newspaper. A larger collection is held at the Museum of the Gazette di Manova (Museo della Gazzetta di 

Mantova). 

 

€250.00  

  

  

https://www.pahor.de/mantua-mantova-newspaper-1674-mantoua-16-febraro-1674-3543.html


16. MODENA NEWSPAPER, 1680:  
 

MODONA. NUM 27. ADÌ 2. LUGLIO 1680. 

 

An extremely rare issue of a first Modena newspaper, reporting on the events happening in Europe and in the 

Ottoman Empire in the first week of July, 1680 

 

Author: Demetrio DEGNI (1648-?). 

Place and Year: Modena: Degni, July 2, 1680. 

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds and a tiny tear in the spine, irregular margins, as 

originally published). 

Code: 67659 

 

A very rare newspaper, printed in Modena in July 1680 represents latest events, as reported from Rome, Naples, 

Genova, Venice, Milan, Turin, Madrid, Paris, Brussels, Vienna, Warsaw, Cologne, Hamburg, Den Hague and 

London, with an account on the Ottoman Empire. 

This issue reports on the plague in Prague, Turks in Podolia etc.  

Demetrio Degni, the first modern journalist in Modena 

 

Demetrio Degni, born in Barletto, Apuglia, came to Modena in 1671, where he soon opened a press. His first prints 

are known in 1677. Modona, which started appearing in circa 1677 was the first newspaper with international 

news, as we understand it today, in Modena. There was a predecessor, Modana, printed by Cassiani with the news 

on the battles of Francis I of Modena, published in 1658 in four numbers only. 

There were approximately 1700 issues of Modona printed. Each issue of the newspaper is extremely rare today, as 

they were printed irregularly, often as weekly, without attractive illustrations, on two pages only and would be 

disposed of, as soon after the news were out of date. 

In Worldcat we could only trace one issue in institutions worldwide (issue 28 in Biblioteca Casanatense, Rome, 

OCLC 1004666772). The 1988 biography of Degni mentions circa 120 preserved numbers of circa 1700 in the 

State Archive of Modena (Archivio di Stato di Modena). We could not trace any issues on the market or in the 

auction records. 

References: Salvatore Adorn. Demetrio DEGNI, Dizionario Biografico degli Italiani. Volume 36 (1988) 

(http://www.treccani.it/enciclopedia/demetrio-degni_(Dizionario-Biografico); Rosa Lupoli. Demetrio Degni primo 

“giornalista” Modenese. Quaderni Estensi, IV (2012) 

(http://www.quaderniestensi.beniculturali.it/qe4/33_QE4_andarpercarte_lupoli.pdf) 

€350.00  

http://www.quaderniestensi.beniculturali.it/qe4/33_QE4_andarpercarte_lupoli.pdf
https://www.pahor.de/modena-newspaper-modona-num-27-adi-2-luglio-1680.html


17. MODENA NEWSPAPER, 1680:  

 

Modona. Num 27. Adì 20. Agosto 1680. 

 

An extremely rare issue of a first Modena newspaper, reporting on the events happening in Europe and in the 

Ottoman Empire in the second week of August, 1680 

 

Author: Demetrio DEGNI (1648-?). 

Place and Year: Modena: Degni, August 20, 1680. 

Technique: Large 8°: [2] leterpress (Very Good, soft folds slightly rubbed on the last page with a pin size hole on 

the crossing, irregular margins, as originally published). 

Code: 67660 

 

A very rare newspaper, printed in Modena in Audust 1680 represents latest events, as reported from Rome, Naples, 

Genova, Venice, Milan, Madrid, Paris, Brussels, Vienna, Warsaw, Cologne, Hamburg, Den Hague and London, 

with an account on the Ottoman Empire. 

This issue reports on the plague in Prague, realtions between Ottomans and Venecians and Ottomans and Austrians 

etc. 

Demetrio Degni, the first modern journalist in Modena 

Demetrio Degni, born in Barletto, Apuglia, came to Modena in 1671, where he soon opened a press. His first prints 

are known in 1677.Modona, which started appearing in circa 1677 was the first newspaper with international news, 

as we understand it today, in Modena. There was a predecessor, Modana, printed by Cassiani with the news on the 

battles of Francis I of Modena, published in 1658 in four numbers only. 

There were aproximately 1700 issues of Modona printed. Each issue of the newspaper is extremely rare today, as 

they were printed irregularly, often as weekly, without attractive illustrations, on two pages only and would be 

disposed of, as soon after the news were out of date. 

In Worldcat we could only trace one issue in institutions worldwide (issue 28 in Biblioteca Casanatense, Rome, 

OCLC 1004666772). The 1988 biography of Degni mentions circa 120 preserved numbers of circa 1700 in the 

State Archive of Modena (Archivio di Stato di Modena). We could not trace any issues on the market or in the 

auction records. 

References: Salvatore Adorn. Demetrio DEGNI, Dizionario Biografico degli Italiani. Volume 36 (1988) 

(http://www.treccani.it/enciclopedia/demetrio-degni_(Dizionario-Biografico); Rosa Lupoli. Demetrio Degni primo 

“giornalista” Modenese. Quaderni Estensi, IV (2012) 

(http://www.quaderniestensi.beniculturali.it/qe4/33_QE4_andarpercarte_lupoli.pdf). 

€350.00  

https://www.pahor.de/modena-newspaper-modona-num-27-adi-2-luglio-1680-3529.html


18. ORIENTALISM:  

 

En déroute. 

 

 

An elaborate large late 19th century colour photogravure of a painting of an Arabian charging army 

by Alfred Paris was made by a high-end Parisian gallery Boussod, Valadon & Cie. 

 

Author: Alfred PARIS (1846 - 1908). 

Place and Year: Paris: Boussod, Valadon & Cie., 1893. 

Technique: Colour photogravure, sheet: 82 x 59 cm (32.3 x 23.2 inches), image: 61 x 44 cm (24 x 17.3 

inches) (Very Good, small tears in margins).  

Code: 67669 

 

 

A large colour photogravure, issued in 1893 by a Gallery Boussod, Valadon & Cie. was based on a 

painting by a French artist Alfred Paris, made a year before, in 1892. 

Boussod, Valadon & Cie. was a high-end Parisian gallery and the successor of the gallery Goupil & Cie, 

whose beginnings go back to 1827. Associated with large galleries of the world’s capitals, Boussod, 

Valadon & Cie. exhibited works of the most important contemporary French artists. In the late 19th 

century the gallery launched a line of elaborately made photogravures of their exhibited works. 

Our engraving is depicted in the catalogue for the year 1893 

(https://archive.org/details/publicationsnou1893bous_0/page/4). 

The author of this orientalist scene was Alfred Paris (1846-1908), a French painter, specialized in horses, 

genres and battles. 

  

References: Franz Goldstein - Ruth Kähler - Hermann Kähler, Dictionary of monograms 1, 1999, p. 

1047. 

 

€380.00  

  

https://www.pahor.de/orientalism-en-deroute.html


19. WWI - SINAI AND PALESTINE CAMPAIGN:  

 

Greetings from Desert Mounted Corps. Xmas 1917. 

 

 

Place and Year: [Middle East, prob. Palestine] 1917. 

Technique: Folding card, 12,5 x 9 cm (4.9 x 3.5 inches) with illustrated covers, inserted folding paper 

with printed first page (cover slightly stained, old manuscript in blue ink on the inner side of the covers, 

otherwise in a good condition). 

Code: 67668 

 

 

A rare Christmas card by the Desert Mounted Corps, was made in 1917, in WWI, during the Sinai and 

Palestine Campaign. The Desert Mounted Corps was formed by Australian light horse, British yeomanry, 

and New Zealand mounted rifles brigades. 

The inserted leaf shows a palm tree with a sign Sinai Egypt Palestine below. An inscription on the inner 

side of the cover was made for the 42nd Infantry Brigade. 

 

€85.00  

  

https://www.pahor.de/wwi-sinai-and-palestine-campaign-greetings-from-desert-mounted-corps-xmas-1917.html


20. HORSE - WWI:  

 

A Happy New Year. A Portrait from Life. 

 

 

Author: Anon. 

Place and Year: [Prob. Middle East: Turkey or Palestina: circa 1916-1920]. 

Technique: Pencil drawing and manuscript in red ink on thick paper, 11.3 x 8.8 cm (4.4 x 3.4 inches) 

(Very Good).  

Code: 67675 

 

 

An attractive hand-drawn portrait of a horse was used for as a new year’s card. 

The card comes from a collection of the Middle East campaigns from WWI and 1920s.  

€120.00 

  

https://www.pahor.de/horse-wwi-a-happy-new-year-a-portrait-from-life.html


21. MESOPOTAMIA CHRISTMAS CARD - IRAQ:  

 

Every beast, every creeping thing, and every fowl, and whatsoever creepeth upon the earth, after 

their kinds, went forth out of the Ark. 

 

 

Author: The Mesopotamian Expeditionary Force.  

Place and Year: Baghdad: Mesopotamian Expeditionary Force 1921.  

Technique: Black and red printing on twice folded paper with manuscript additions in black ink. 22 x 24 

cm (8-6 x 9.4 inches) when unfolded, 11 x 12 cm (4.3 x 4.7 inches) folded (Very Good).  

Code: 67676 

 

 

A highly decorative art-deco Christmas card, with a verse from Genesis (8:19): Every beast, every 

creeping thing, and every fowl, and whatsoever creepeth upon the earth, after their kinds, went forth out 

of the ark on the cover was made by the General Staff of the Mesopotamian Expeditionary Force in 1921. 

The cover represents a soldier, an elephant and a lamassu, an Assyrian protective deity, all in forms of 

Christmas toys, on the crossroad showing the ways to Ararat, with the Noah’s Arch, “Baghdad & 

Beyond” and “to the Sea”.  

The printed text inside reads: With the Best of wishes for a Merry Christmas and a Happy New Year. 

General Staff, G. H. Q. Mesopotamian Expeditionary Force. Christmas 1921. It is signed with Christian 

Road, Baghdad 1921.  

The Mesopotamian Expeditionary Force in 1921 was present in what is now known as Iraq, after the 

region separated from the Ottoman empire, before the Anglo-Iraqi Treaty of October 1922, which 

allowed a local self-government while giving the British control of foreign and military affairs. 

 

€350.00  

  

https://www.pahor.de/mesopotamia-christmas-card-iraq-every-beast-every-creeping-thing-and-every-fowl-and-whatsoever-creepeth-upon-the-earth-after-their-kinds-went-forth-out-of-the-ark.html
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Alle Festbestellungen werden in der Reihenfolge des Bestelleingangs ausgeführt. Das Angebot ist freibleibend. 

Unsere Rechnungen sind zahlbar netto nach Empfang. Bei neuen und uns unbekannten Kunden behalten wir und 

das Recht vor, gegen Vorausrechnung zu liefern. Preise verstehen sich in EUR. Rückgaberecht: 1 Monat.  

Zusendung Weltweit ist kostenlos. 

 

All items are subject to prior sale and are at the discretion of the vendor.  

Possession of the item(s) does not pass to the client until the invoice has been paid in full. Prices are in EURO. All 

items are subject to return within 1 month of date or invoice, provided the item is returned in the same condition as 

which it was sold.  

The vendor offers free worldwide shipping. 


